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USE OF LEXICAL GAMESFOR TEACHING ORAL COMMUNICATION IN FOREIGN LANGUAGE
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The author reveals the essence of interactive lexical game, describes the different groups of such games, shows their basic func-
tions and potential in teaching oral speech communication in foreign language, proves the feasibility of using different gaming
techniques in classes of foreign language in nonlinguistic higher education establishment, and gives their brief description.
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YJIK 811.111°42: 008
Duj10710rnYecKre HAyKu

B oannoti cmamee asmop denaem 6v1600b1 0 MOM, MO NEPesOd HA OPY20il A3bIK 0aem G03MOICHOCHb 0OHApPY-
HCUMB  OONOTHUMENbHBLE KYIbIYPHLIE CMBICAbL, 3AKIOYCHHbIE 6 JUHSBOKYIbMYPHBIX ONCMEHMAX MeKCcma
(runceoryrbMypemax), Komopvie MO2Ym CIAYIHCUMb UCTIOYHUKOM OCOOEHHOCMEN KYIbMypbl A3bIK0BO20 COOOUje-
cmea. Aemop cmamvu packpwieaem cooepicanie NOHAMUS CIUHSBOKYIbIMYPeMa» u NPooOUum COnOCMAaumeib-
HbLIL AHAU3 TUHEGOKYIbMYpPeM 6 pomanax Bopuca Axynuna u ux nepegodax Ha anenutickui sa3wik. Pesynomamut
NPOBEOCHHO20 UCCAO0BANUSL CBUOCMENbCNBYION O MOM, YO NPU NEPeeode NPOUCXOOUM CMBICI080E CMEUJCHUE
A3bIKOGOU HOMUHAYUU 6 CIMOPOHY OCHOMAMUBHO20 COOEPHCAHUS, A KOHHOMAMUGHbLIL KOMNOHEHM, COOepIICauyull
KYIbIMYPHLIL CMBICIL, OCIACMCS 3A6YANUPOBAHHBIM.

Kniouegvie cnosa u ppazel: MTUHTBOKYIBTYPOJIOTHS; JINHIBOKYJIBTYPEMa; KyIbTypHas CHEIU(HUKA TEKCTA; KyJIbTyp-
Has ceMa; acUMMeTpHst (POHOBOM MH(OPMALMK; JEHOTATUBHBIH KOMIIOHEHT; KOHHOTATUBHBIH KOMIIOHEHT.
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JIMHT'BOKYJBTYPEMA KAK EJJUHUIIA JEKOJAUPOBAHUA KYJbBTYPHBIX CMbBICJIOB
IPY IIEPEBOJIE XY IO’KECTBEHHOTI'O TEKCTA®

CymiecTByeT MHEHHE, YTO SA3bIK €CTh BaXKHEHIIIEE CPEACTBO HE TOJILKO OOILICHUS M BEIPA’KCHUS MBICIH, HO U aK-
KyMYJIALUA 3HaHUN KyJIbTyphl [6]. KyapTypa o0beuHseT MaTepraibHbIe U TyXOBHBIC [IEHHOCTH, NPHHAICKAIINE
OTIPEJIETIEHHOMY COOOIIECTBY JIIOAEH, U «T€ IIEHHOCTH OJHOW HAIlMOHAJIBHOM OOIIHOCTH, KOTOPHIE BOBCE OTCYTCT-
BYIOT y JIPYrod WJIM CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOTCS OT HHX, COCTaBIIIOT “HAllMOHANBHBIN COIMOKYJIBTYPHBIH (oHA”,
TaK WIM MHaYe HAXOMSLIMI CBOE OTPaKeHHUE B s3bIKe» [3, ¢. 27]. IMEHHO 3Ty 4acTh KyJIBTYpPBI U OTY YacTb S3bIKa,
no MHeHuIo B. B. BunorpaznoBa, cienyer u3y4aTh B IIEPEBOJOBEACHUN «B IEJsIX 0ojee MOJHOTO M TIIy0OKOro Io-
HUMaHHS OPUTHHAIA U BOCIPOU3BEACHHS CBEACHUH 00 3THX LIEHHOCTSX B MEPEBOAE C OMOMIBIO A3bIKA JPYroi Ha-
HOHAbHOU KyJbTypbl» [Tam ke, ¢. 37]. Kaxaplii Hapoq MMeeT CBOM OCOOCHHOCTH B COLHANBHOM M TPYAOBOM
OIBITAX, YTO HAXOAUT CBOE BBIPAXKEHHUE B PA3IHUUSIX JEKCHUECKONH U TpaMMAaTH4eCKO HOMUHAIMY SIBICHUH U MPO-
IIECCOB, B COYETACMOCTH TEX WM UHBIX 3HAYCHHH, B UX ITUMOJIOTHH H T.1. [4].

[TosToMy B 0bGnacTi MccieoBaHUi IEHTPAIbHOE MECTO 3aHMMAET KyJIbTYpPOJOTHYECKHH acleKT IepeBojia, B
Ka4eCTBE OCHOBHOM 3a1a4¥ KOTOPOTO BHICTYIAET HAXOXKICHUE MPUHIMITHATIBHBIX Pa3Ininuil MEXy OpUTHHAIBHBIM
TEKCTOM M BTOPHYHBIM TekcToM. MHTepecyromme yuenbix (JI. K. Jlateiues, B. H. Komuccapos, A. A. Tlote6Hs,
A. JI. Iseiinep, C. I'. Tep-Munacosa, B. H. Tenus, B. B. Bopo6seB, B. C. Bunorpaaos u 1p.) OTIH4HsT KOPEHITCSH
HE CTOJIBKO B SI3BIKOBOM (JOpME, CKOJIBKO B KYJIBTYPOJIOTMYECKHX (pakTopax, 0OHapyKEHHBIX IPH JIETAITLHOM CO-
MIOCTABIICHUH JABYX BApHAHTOB IEPEBOJIA.
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HccnenoBanne XynoKeCTBEHHBIX TEKCTOB B COIIOCTAaBUTEIEHOM ACHEKTE MEPEBOJA MOXKET CTaTh OTKPBHITHEM B
00acTy TO3HAHUSI KyJIbTYPBI ONPEAEIEHHOTO COIMyMa. BhIsSBICHNE JTHMHIBOKYIBTYPOIOTHYECKHX JJIEMEHTOB TEK-
CTa MO3BOJIAET U3YUYHUTh JIMHI'BOKYJIBTYpPHbBIC JOMUHAHTHI, KOTOPBIC, C OMHON CTOPOHBI, PEMPE3CHTHPYIOT KYIbTYPY
o0IecTBa, a C APYroi, SIBISIFOTCS MX BepOaJIbHBIM BBIpaKeHHEM. Takoi JIMHrBUCTUYECKOH JOMUHAHTON B JIMHI'BO-
KYJIbTYPOJIOTUU SIBIISICTCS UHeB0KYIbmypema. JlaHHbI TepMuH mpuHAIIeKUT B. B. BopoObeBy B ero padore
«JIMHrBOKYIBTYpOJOTHs: MoHOrpadus» (2008).

W3zy4enue nunz60ky1omypemsl 1enecoodpa3HO paccMaTpUBaTh ¢ TOUKH 3PEHHUS €€ COepKaHUs U (POPMBI BbIpa-
xeHus. CornacHo B. B. BopoObeBy, B OT/IMUME OT Ci0Ba M JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOTO BapHaHTa KaK cOOCTBEHHO
SAI3BIKOBBIX €IAWHUL, JUHCEOKYIbmypema BKIIIOYACT B ce0s1 CETMEHTHI HE TOJBKO SI3BIKa (5[3BIKOBOFO 3HanHI/I${), HO U
KYyJBTYpBI (BHES3BIKOBOTO KYJIBTYPHOTO CMBICIIA), PEIPE3CHTUPYEMBIE COOTBETCTBYIOLIMM 3HAKOM.

Jlunzeokynemypema Kak KOMIUIEKCHasi MEKypPOBHEBas €IMHHUIIA MIPEACTABISIET COOOH AMANEKTHIECKOE EANHCTBO
JIMHTBUCTHYECKOTO U SKCTPATMHIBUCTHYECKOTO (MOHATHHHOTO M MPEIMETHOr0) COACpKaHUA. DTO enuHuna Gonee
«riry6oKas» o CBOeH CyTH, 4eM clioBo [5, ¢. 45].

Bcenen 3a B. B. BopoObeBbIM, gaHHBIH TepMHUH MBI HaxoauM B pabore H. H. Kupmnosoit u A. JI. AdanacbeBoii
«IIpakTHueckoe MOCOOHE 1O TUHTBOKYIBTYPOJIOTHH: (DPaHILy3CKHH S3BIK». ABTOPBI JAHHOTO MOCOOMS paccMaTpH-
BAIOT JIUH2BOKYIbIMYypemy KaK «aOCTPaKTHYIO CYIIHOCTh, KOHKPETHBIM BBIP2)KEHHEM KOTOPOW SIBISETCS SI3BIKOBAS
eVHHIA ONPEICICHHON CTPYKTYpHI (TlekcemMa mwin (pa3eosorndeckas eIuHnIa, BKIOYAoIas B ce0sl He TOJIBKO
0eHomamueHo-cuzHUpUKamugHoe 3Ha4YeHNE, HO U KYIbMYPOHOCHblE CeMbl, BRIPAKAIOIINE ONPE/ICICHHBIE KYJIbTYP-
HBIE KOHHOTAIMK)» [8, ¢. 73].

Mo yrBepxnennto A. A. IToteGHH, B ero Tpyzae «MBICIb U S3BIK», 110]] 3HAUYCHUEM CJIOBA €BOOOIIIE Pa3yMeIOTCs
JIBE pa3IMUHBIC BEIIH, U3 KOMX OAHY, MOJJICIKANIYI0 BEACHHIO SI3BIKO3HAHMSA, Ha30BEM ONIVDKAMIINM, APYTyro, co-
CTaBIIAIOLIYIO TPEMET OPYTHX HAyK, — JalbHEeHIIMM 3HaYeHHeM cioBa» [11, c. 2]. CnenoBateabHO, COACPIKATEINb-
Hasl CTOPOHA SI3BIKOBOM HOMMHALIMM HAaXOAUTCSA «B PYCJ€ PasTPAHHUCHUS SA3BIKOBOTO M HMOHATHHHO-TIPEIMETHOTO
oTpaXkeHUsI 00BEKTOB AeicTBUTENBHOCTH [TaM ke, c. 8].

OCO0€HHO SIPKO TOHSATHUIHO-NIPEAMETHBIC Pa3IM4Msl, 3aKIIOUCHHBIE B JIMHTBOKYJIbTYpEMax, MPOSBISIOTCS MPH
COIIOCTABJICHUH B PA3HBIX SI3BIKAX, YTO JAET BO3MOXHOCTb IOJIyYUTh IPEACTABICHUE O KYIbTYPHOH CHELU(HKE TO-
TO COO0IIECTBA, SI3bIK KOTOPOTO MBI HCCIIEIYEM.

[IpoBeneHHBIN CpaBHUTEIHHO-COIIOCTABUTENBHBIA aHaNM3 poMaHOB bopuca AxyHmHa «OcoOble TOpYYSHHS» H
«A3zazenp» u3 cepun «[Ipukmouenns Ipacta GaHIOpUHA» U AHTTION3BIYHBIX IEPEBOJIOB JAHHBIX ITPOU3BEICHUH, BbI-
MOJIHEHHBIX AHMIMHACKUM MepeBoaurKoM DHapro bpomdunsaom B 2003 u 2006 romax, Mo3BOIUIT HAM BBISIBUTH HEKO-
TOpBIE PACXOK/ICHUS MEKILy PYCCKOM M aHITTMHCKOM KynbTypamu B cepax «Ena», «O6pazoBanue» u «Tpaguimm».

JIMHTBOKY/IBTYpEMBI, 3aKJIIOUEHHBIEC B SI3BIKOBBIX €AMHMIAX M OTHOcAImMecs K cepe «Ena», BKIOYAOT MOHA-
THsI, KOTOPBIE PENPE3CHTUPYIOT MPEACTABICHUS O TIOBCEIHEBHON MMUIIE JIOJEH M, OAHOBPEMEHHO, BBHIPAXKAIOT BHE-
S3BIKOBBIE KYJIbTYPOJIOTHUECKHE [IEHHOCTH BaXHBIE JUI PYCCKOTO YEI0BEKA

Tax, B OTpBIBKE «Bbinuiu emecme Ka3eHHOU, 3aKyCUIU CONEHbIMU PUIJICUKAMU, NO208OPUTU O MOM, 0 cem» [2, ¢. 57]
MBI aHAJIU3HPYEM JICKCEMY pbIdfCUKU, KOTOpas B aHIVIMICKOM BapuaHTe IPEACTABICHA JEKCeMOoi Mmushrooms.
«They took a drop of vodka together, with pickled mushrooms, and had a chat about this and that» [13, p. 58].

CemaHTHUYECKAS CTPYKTYypa HCCJ’[C}IyeMOﬁ HaMH JIEKCEMbBI ABJIACTCA MPEAMETOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKOTO
OIMCaHMs, TaK KaK KOHHOTATHUPYETCS JAOTIOJHUTEIILHBIM MPEACTABICHUEM O PYyCCKOM KYJIbType.

Kax mMb1 BuamM, bpomuinbpa HaX0IUT TPHOIM3UTENILHOE COOTBETCTBUE B aHTIWHCKON KynbType. [lepeBomank
UCTIONB3YeT IPUEM I'eHepalIM3alyH, 3aMEHssl Y3KOe BHOBOE MOHATHE OOIINM POJIOBEIM, OITOMY PbIXHCUKU CTAHO-
BATCS Mushrooms. Takum 00pa3oM, IpH HEPEBOJIE CIOBO pbidicuki TpaHCHOPMHUPYETCs B OoJice OIU3KYIO U JI0C-
TYITHYIO S3bIKOBYFO HOMHHAIIMIO JJIsl aHTIMHCKOTO YMTAaTEIs.

OnHako MpH JaHHOM BapUaHTe MepeBOjia TEPSETCs CEMAaHTHYECKOE HAIOJHEHHE PYCCKOHM JIEKCEMBI, Tak Kak
PoIdicUKU — 3TO, TIPEXKJIE BCETO, Pa3HOBHIHOCTH JIECHBIX TPHOOB, COOP KOTOPBIX SIBISIETCS] NPUSTHBIM BPEMSIIPOBO-
KICHUEM ISl PYCCKOT'O YeJIOBeKa.

[lepeBoguMK HE OTArOIIAET BTOPUYHBIA TEKCT TOYHBIM IIEPEBOIOM, IOCKOJIBKY aHTIMYaHE MPEIIIOYUTAIOT HC-
IIOJIB30BAThH FpI/IGI)I, BBIPAIICHHBIC B TCIIJIMYHBIX YCJIOBUMAX. BOSMO)KHO, HHHFBOKyHBTypOHOFI/I‘ICCKI/Iﬁ KOMMGHTapI/Iﬁ
JUISL JIEKCUUECKOM eIMHHUIIBI pblarcuKu cMOT ObI 000TaTUTh (POHOBBIE 3HAHMS AHTIIMHCKOTO PELMITUEHTA, HO TIEPEBO-
YUK HE CYUTAET 3TO HEOOXOIMMBIM, TaK KaK COAEPKAHNE NAHHOHN JMHTBOKYJIBTYPEMBI HE SIBISIETCS JOMHHUPYIO-
1Iei U1 TOHUMAaHUS! KOHTEKCTa.

B snm3opax, ONMUCHIBAOIIMX 3aCTOJIBE MM HEOOMBIINE TPAIe3bl, YACTO BCTPEUAETCSI S3bIKOBAsI HOMHHALVS OApPAHKU —
X/1eOHble u30enus U3 3a6apHO20 Mecma 8 6ude KoJey PA3HoU GeudUuHblL, HO moawuHol He 6onee 1,5 cum [9, c. 14]. Ilpu-
BeJIEM B KaUE€CTBE MILTIOCTPALINK HECKOJIBKO MPHUMEPOB MIEPEBOA COOTBETCTBYIOLIEH A3BIKOBOI HOMUHALIHML.

«Momyc cnpocun uaro ¢ 6apankamu...» [2, c. 84]. (Momos asked for tea and rusks [13, p. 86]).

«— Om 6apanku Ovlpy, — omeemuaa omeeprysuiascs k cmene Kneonampa...» [1, c. 61].

(“The hole from a doughnut,” replied Cleopatra...””) [14, p. 67].

«...Ha CMOIIKe CAMO8APbl U PACHUCHBIE NOOHOCHL C 2PYOAMU NPAHUKOS, 200K u bapanok» [1, c. 120]. (...a coun-
ter with a samovar and brightly painted wooden trays with heaps of spice cakes, apples and bread rings) [14, p. 125].

Bpomduiba 21MMUHIPYET HAMOHAIBHO-KYJIbTYPHYIO CIICIM(HUKY JIMHTBOKYJIBTYPEMBI M MpEAiaraeT cienyo-
IIKe BapHaHTHI 1 epesoza rusks, doughnuts, bread rings.

Bo-nepBbix, pazHoOOpa3ue MpeUIoKEHHBIX BapUAHTOB YK€ CBHAETENLCTBYET 00 OTCYTCTBHU HOAOOHOTO Ipo-
AYKTa B aHTJIMHCKON KyJIbTYP€, U, BO-BTOPBIX, HU OAUH U3 IMPEIATOKCHHBIX l'IpI/I6J'II/I3I/ITeJ'IBHBIX DKBUBAJICHTOB HE IIC-
pellaeT OCHOBHOM KYJIBTYPHOM CEMBI «cOenanHblll U3 3aéapHo2o mecma». 1lenplo nepeBoayrka B JaHHOM CIIydae
SIBIISIETCSI MPUOIIKEHUE IEPEBOAHOTO TEKCTA K MOAENH, OMU3KON T HHOSI3BIYHON KYJIbTYPBI.
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Eme omuuM mpuMepoM, MOATBEPKAAMONIMM aCUMMETPHIO (POHOBBIX 3HAHUM, MOXKET OBITH MEPEBOJ PYCCKOU
JIMHIBOKYJIBTYPEMBI, 3aKJIIOYEHHON B CYLIECTBUTEIILHOM KAUi@, KOTOPOE BKIIIOUAET HE TOJIBKO SI3BIKOBOE 3HAYEHHUE,
HO M BHES3BIKOBOW KYJIBTYPHBIN CMBICIT. «BCl00y mopeosanu opsyumu OIUHAMU — ¢ CENbOSHLIMU 20JI08AMU, C Kd-
weil, ¢ medom, ¢ ukpoi» [2, c. 96]. UToOBI MOTYUHTE MPEACTABICHHE O MATCPHAILHOM KYIbTYpE, 3a(UKCHPOBAHHOM
B MTOHATHH Kauia, MbI 00paTIIIMCH K TOJIKOBOMY CIIOBapIO )KHBOTO BEITMKOPYCCKOTO si3bika B. U. Jlais.

B TOJKOBaHMU CYLIECTBUTEIBHOIO KAuid COACPIKUTCS 3HAUMTENIbHAS BHESI3bIKOBasi MH(MOPMAIHs, PACKPbIBAIO-
11asi XapaKTEPUCTUKY PYCCKOTO KyIbTypHOro apredakra: «I ycmosamas nuujd, KPyna 6apends Ha 00e Ui Had Mo-
JIOKe; KPYmasi Kauid, 2peyHesadst, NULeHHAs!, 08CSIHASL, PICAHAS ULU 3eeHAsL U NP., OHA 20MOBUMCSL 8 20PWIKE U 6 NeYlU,;
KpecmuHbl, 20e babka 06xooum 2ocmell ¢ Kawiero, Nomuys. Omya JIONCKOI KAl ¢ CONbIo U nepyem; 06ed nocie
€8a0dbbbL y MOOOIX, JTI060 Opioxy, umo enasza kauty eudam» [7, c¢. 315].

[TomoOHbBIE TOJNKOBAHMS PACKPHIBAIOT COJCPIKAHKE CIIOBA M ONPEACISIOT €r0 3HAYMMOCTh B MapagurMe KyjibTy-
POJIOTHYCCKUX IICHHOCTEH. BapuaHT mepeBojnia, MpeIoKESHHBIH aHMIMHACKUM mepeBogunkoM bpomduibmom, co-
nepxut nekcemy buckwheat. «Everywhere you looked, they were selling hot pancakes - with herring heads, with
buckwheat, with honey, with caviar» [13, p. 109]. CornacHo onpezeneHuo B TOIKOBOM cioBape, buckwheat - a type
of small grain used as food for chickens and for making flour [15, p. 163] - 6u0 sepna, ucnonvzyemviii 6 kawecmee
nuwu OAs Yelnasm u 0ast npouseoocmea myku (nepe6od naw - E. B.). Tlo HallleMy MHEHHIO, MIPE/IOKEHHbIH HHBA-
pPHAHT CTUpAeT KyJIbTYpHbIA (DOH JAHHOTO MOHATHA. Bpsin K B MPeNCTaBICHUH aHTJIHHCKOTO YUTATENsI BOSHUKHET
KapTUHA, H300paKAIOIIAs K2YCHoe Kyulaibe U3 6apeHol Kpynovi». B JaHHOM cilyyae NepeBOAYHK 3aMEHSET PYCCKYIO
JIMHTBOKYJIBTYPEMY COBEPIICHHO IPYrMM IMOHSATHEM, KOTOpoe 0ojiee M3BECTHO AHIVIMMCKOMY PELUIUEHTY, HO, K
COXAJICHUIO, 3HAYUTENILHO OTIMYAETCS OT OCHOBHOTO CEMAaHTUYECKOTO HAMOJIHEHHUS] U NPUBOAUT K HEAJEKBATHOMY
BOCTIPHUSITUIO COJICPIKAHUS JINHTBOKYJIBTYPEMBI KAlA.

PaccMoTpeHHbIe HaMU ITPUMEpPBI, OTHOCsIIHECs K chepe «Ena», XxapakTepu3yloT 0COOEHHOCTH PYCCKOTO CO00-
IIeCTBA B 00JIACTH KYJUHAPHBIX U BKYCOBBIX MPUCTPACTHI BTOpOii 1010BUHBI XIX Beka.

Jlasee MBI pacCMOTPUM MPUMEPBI, KOTOPBIC BKIIOYAIOT JHMHIBOKYJIBTYpeMbl chepbl «O0pazoBanue». CpaBHU-
TEJBHBIA aHAJIN3 JAHHOW TEMATUYECKOM TPYIINbEI IOMOT HaM O0HAPYKHUTh HEKOTOPhIE CEMAHTUUCCKUE PACXOKICHUS
MIPH MIEPEBO/IC JTMHTBOKYJIBTYPEM Ha aHTJIMHCKHUI A3BIK.

Ha crpanunax pomMaHa NpUCYTCTBYIOT Ha3BaHUS y4eOHBIX 3aBEICHHM, KOTOPbBIC MPEACTABISIIA 0COOYIO0 KYJib-
TYPHYIO IIEHHOCTb. B 0TpBIBKE «He 6biyuiig ypoKa, NOIY4Uns Xopoutyio ommemxy 6 2umuasuu» [2, c. 25] paceMoT-
PHM TIEPEBOJI CIIOBA, TPEIAOIIETO COICPIKaHIe IMHTBOKYIbTYPEMBI ZUMHA3UA B aHTIIMHCKOM BapHaHTe «...t0 obtain
a good mark at his grammar school without having learned the lesson» [13, p. 22].

B COBpPEeMEHHOM SI3BIKOBOM TPOCTPAHCTBE JICKCUYECKAs CANHUIA 2UMHA3UA HE BBI3bIBAET OCOOBIX CIIOKHOCTEH
JUIS TIOHMMaHWUsI, OJJHAKO MBI OTHOCUM JaHHYIO JIMHTBOKYJBTYPEMY K UCTOPHYCCKMM. DTO YBEIMYHBACT IIyOUHY
0€39KBUBAJICHTHOCTH SI3bIKOBOH HOMUHALIMK M CO3aeT TPYAHOCTH B IPOLIECCE MEPEAAun B JAPYTYIO KYJIbTYPOJIOTH-
4ecKyro cpeny. UToObI MOHATH ee 3HAYCHUE, MBI OOPATHIIMCh K HICTOPHYCCKOMY CIIPABOYHUKY U TOJIKOBBIM CIIOBApPSIM.

Ienbto ruMHA3KMU OBLIA TIOJTOTOBKA MOJIOOTO TOKOJICHHUS K TIOCTYIUICHUIO B YHUBEPCUTETHI, 8 TAK)KE — OBJIAJIC-
HUE MOJIOJBIMHU JIFOJIbMH CBEJICHUSIMHU, HEOOXOUMBIMH JIJIsl OJIArOBOCITUTAHHOT'O YelloBeKa. B ruMHa3uu u3yvaauch
Takye TpPEJAMETHI KaK MaTeMaTHKa, UCTOpUs, reorpadusi, CTaATUCTUKA, (PUIOCO(Us, U3ANIHBIC HAYKH, MOIUTIKOHO-
MUsl, €CTECTBEHHAsI HCTOPHSI, TEXHOJIOTHSI, KOMMEPUYECKHE HAYKH, JIATUHCKHUHN sI3bIK, PPaHIly3CKHUH 3bIK, HEMELIKUI
SI3BIK, PHCOBaHKE, MeTahU3NKa, MUHEpPAIIOrHs, 300orus [10].

Yro KacaeTcst aHIIMHCKOM JiekceMbl grammar school, npeioxenHoit BpoMduibaoM, Kak BapuaHnTa s Iepe-
Jlau 3HAUCHHS, 3AKIOYEHHOTO B CIIOBE CUMHA3UA, TO, Ha HAI B3IJISA[, 3HAUYCHHE JAHHOW S3BIKOBOW CIUHHUIIBI
MPE/ICTABISIETCS] 3HAYMTENBHO yIKe, MOCKOJIbKY LENbI0 JaHHOTO YUPEKISHHUS SBISIIOCH 00yUeHHEe MPEUMYIIECTBeH-
HO s3bikam. CornacHo cioBapHOMY ompezeneHuto, grammar school is a school in Britain, originally a school teach-
ing classical languages [15, p. 619].

Eme onuH penpe3eHTaTUBHBIN NpUMEp, XapaKTePU3YIONUI aCHMMETPHUIO KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB, 3aKJIIOUCH B
JIMHTBOKYJIBTYpPEME peanbHoe yuunuuie. </Ja u coobpasicaeme vl cogcem HeOYPHO OJisi NAMU KLACCO8 PedbHO20
yuunuwa» [2, c. 252]. («And you really do think rather well for someone with five classes of ordinary secondary
school») [13, p. 263].

CornacHo CIOBapHOMY 3HAYCHHUIO, peaibHoe yuunuuje — yuebHoe 3a8edenue ¢ NpaKmuyeckol HanpasieHHOCMbIO,
OCHOBY KOMOPO20, 8 ONUIUYUE 0N KIACCULECKO20, COCMABTISUIU NPEOMEMbL eCIEeCMEEHHOHAYYHbIX U MAMEMAMUYECKUX
yuxnoe [12, c¢. 85]. ABTOp BTOPHYHOrO TEKCTA BBOJMT HHBApHaHT Secondary grammar school u cocpenoTraunBaer BHU-
MaHHe He Ha KOMIIOHEHTE C KYJIbTYPOJIOTHYECKUM COJIEPIKAHUEM «yuebHoe 3a6edeHue, HanpaeileHHoe Ha npogeccuo-
HAbHOE MeXHUuYecKoe ofyyenue», Kyuebnoe 3agedeHue Oisi 0OyYeHUs MeXHUYECKUX CHeYUAIUCIMOg», a Ha KOMIIOHEHTE,
MepeIarolieM OCHOBHOE JICHOTATUBHOE 3HAUCHHUE KyueOHOe 3a6edenue ¢ 00ueodpaz06ameibHOl HAnPagieHHOCMbIO».

Takum 00pa3oM, IPOUCXOIUT CMBICIIOBOE CMELIEHHE S3bIKOBOH HOMHUHAIMK B CTOPOHY JEHOTAaTHBHOTO COJEep-
JKaHWsS, 2 KOHHOTATUBHBIN KOMIIOHEHT TePsICTCS, YTO MOATBEPKIaeT (haKT CYIIECTBOBAHUS PAa3JIMUUil B CUCTEME 00-
pa30BaHUs B PYCCKOM U aHTTMHCKOW KyJIbTypax BTOpoi monoBuHbl XIX Beka.

K Tpetheii rpyme Hamero CCieA0BaHus OTHOCATCS IMHTBOKYIbTYpeMbI chepbl «Tpaauimmm».

HecmoTps Ha TO, 4TO B PyCCKOM M aHTIIMICKON KYJBTypaX B KayecTBE INIABEHCTBYIOIICH PEJMTUHM BBHICTYHACT
XPUCTHAHCTBO, MBI OOHAPYKIIIH HEKOTOPBIC PACXOXKICHHUS B COJCPKATEIHHOM U ()YHKIIMOHAJIBHOM ILIAHE HCCIIe-
JyeMbIX HAMH eIMHHL] BTOPHYHOT0 TeKcTa. PaccMoTpum mpumep:

«CrumKom 00120 RPUULTOCH MHE NOCIUMbCA, ¢ camoli macienuywi» [2, c. 156].

(« I have been fasting too long already, since Shrovetide») [13, p. 163].
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[Ipu nepeBoje pycckoi TUHTBOKYIBTYpeMbl Macaenuya bpomdmibn obpamaercss K 3aMeHe CBOUM aHAJIOTOM
Shrovetide. ComnocTaisiss ¥ aHATM3UPYSI YPOBEHb 3KBUBAJIEHTHOCTH JIMHTBOKYJIbTYpeMbl Macienuya B pycckoit
KyJbType 1 npasaauka Shrovetide B aHrmiickoil KynbType, Mbl HAXOIUM CIICAYIOIINE OTIHIHS:

1. Pa3HbIif nepuo]] MPOJOIKUTSIFHOCTH MTPA3IHOBAHUS.

B Poccun npa3zmHUK UTATCS OJHY HENeNo, B BenmnkoOpuTaHuy npa3aHUK JIITUTCS BCero TpHu AHd. HaunHaeTcs B
BOCKPECEHbE U 3aKaHUMBAETCS BO BTOPHUK.

2. Pazmuunast popma opraHu3aryy.

B pycckoli KympType BO BpeMs Mpa3IHOBAaHUS MacCICHUIIBI MOMYJISIPHBI HAPOJHBIC TYJISHHS, HE TPeOyIOmme
0Cco00# MpenBapUTEIHHON TOATOTOBKH, B KOTOPHIE MOXKET OBITh BOBJICUCH KaXKIBIA JKenaromuid. B aHTmuiickoit
KYJbType Mpeo0IaaroT KapHaBalbHEIC IICCTBHS, KOTOPBIC TPEOYIOT OMpPEIeICHHO MOrOTOBKU: BEIOOD KOCTIOMA,
MOJITOTOBKA TaHIA M T.JI.

3. PasmuuHbIe 11eTU IPOBEACHUS TIPa3IHOBAHHS.

B pycckoit KynbType J10/Id MPOBOXKAIOT 3UMY M BCTPEYAlOT BECHY, B aHTVIMMCKOM KYJIbTYpE JIFOJU aCCOLIMUPYIOT
STH JHHU C THIMU MMOKASTHHUS U OCBOOOXKACHUS OT TPEXOB.

4. Pa3numune B CHMBOJIMYECKOM COJIEPKaHHH.

B pycckoit u aHrnmiickoil KynbTypax OJZHUM U3 CHUMBOJIOB Ipa3IHOBaHuUS siBysieTcst 6uH. B Poccun 61mH otpa-
XKaeT (GOpMYy COJIHIIA, IO TEIIy KOTOPOTO BCE COCKYUIIIMCH 33 MEPHO]] 3MMbI U XOJIOJIOB. B aHTIHHCKOW KyJIBType
TaKXKe MMEKYT ONIMHBI, HO IPYToil GOPMEI U APYTHX BKYCOBBIX KAYECTB.

HecMoTpst Ha CyIlleCTBEHHbIE PA3NM4Hs, 3aKTFOUCHHbBIC B TIOHSTHAX Macrenuya v Shrovetide, mMbI corarmaemest ¢
pELLIEHUEM NIEPEBOAYMKA M YTBEPKIIAEM, YTO JAHHBIE MTOHATHUS MOYKHO [IOCTAaBUTh B OJTUH MparMaTHYeCKUid psifl, TOCKOJIb-
Ky OHH MOTYT BBI3BaTh MOXOXKHE JOTIOJHUTEIBHBIC ACCOIMAIINH Y YUTATENs OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa U TEKCTa IIepeBoIa.

Takum 00pa3oM, MPHU COMOCTABUTEILHOM aHAIU3E¢ HCCIICAYEMOr0 MaTrepHaia ObUIM 3aMEYEHBI PaCXOXKICHHS,
BBI3BAaHHBIC B OCHOBHOM Ileépefadeii KOHHOTaTUBHOTO KOMIIOHEHTa COAEPKATeIFHONH CTOPOHBI JIMHTBOKYJIBTYPEM.
KynbTyponorudueckie ceMbl, BKIIOYAIOIMIAE BHESI3BIKOBOE CO/ICPKaHUE» S3BIKOBOM HOMUHAIINH, TPEICTaBIIIONINE
OTIpEICTICHHYIO IIEHHOCTh ISl XyJOXKECTBEHHOTO IpOM3BeleHMs, mepexaHsl B 85% ciywyaeB ymorpeGiieHws,
B 15% ciy4yaeB aBTOpY BTOPHYHOTO TEKCTa HE YIAJIOCh HAWTH BapHaHT, KOTOPBIH cMOT OBl mepeaaTh KyJIbTypoyo-
THYECKUE OCOOCHHOCTH, BXOISIIUE B COCTAB JIMHTBOKYIBTYPEM U OTPaXKaroIIe CICHU(UKY PYCCKOH KYJIBTYpPHI.
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LINGUO-CULTUREME ASUNIT OF CULTURAL MEANINGS DECODING
IN LITERARY TEXT TRANSLATION

Eliseeva Elena Borisovna
Institute of Classical Sciences
Tyumen' State University
yelbor@yandex.ru

The author concludes that the translation into another language makes it possible to reveal additional cultural meanings embodied
in linguo-cultural text elements (linguo-culturemes), which can be the source of cultural features of linguistic community, reveals
the content of the notion “linguo-cultureme”, conducts the comparative analysis of linguo-culturemes in Boris Akunin’s novels
and their translations into English, and tells that the results of the conducted research indicate the meaning shift of language nom-
ination towards denotative content in translation but connotative component, containing cultural meaning, remains veiled.

Key words and phrases: linguo-culturology; linguo-cultureme; cultural specificity of text; cultural seme; background information
asymmetry; denotative component; connotative component.

Pe3yﬂbmamb1 nposedeHHozo Uccned08aHus csudemeﬂbcmsymm o mom, 4mo npu nepeeobe npoucxodum CMbLCII0B0€E CMeujeHue
SI3bIKOBOLL HOMUHAYUU 6 CMOPOHY 0eHOMamueHo20 COOep.’)fCCZHM}Z, a KOHHOMAamueHblil KOMNOHEeHm, CO()@pJ/CClWLHJ Kyﬂbmypl-lbll;
CMbICIl, ocmaemcsi 3a6yaiupo6aHHbIM.



